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ВВЕДЕНИЕ 

 

Данная дипломная работа посвящена изучению особенностей перевода 

испанской технической терминологии на русский язык.  

В связи с ускоряющимся научно-техническим прогрессом современного 

мира технический перевод становится все более востребованным. Терминоло-

гическая система представляет собой сложный лексический пласт технической 

литературы. Именно термин является средством фиксации, хранения, передачи 

и анализа научных знаний. Корректный перевод терминов, как основных еди-

ниц технического текста, является одним из самых важных условий точного 

перевода всего текста. В данной работе рассматриваются специфика перевода 

технических терминов, основные трудности, возникающие при переводе техни-

ческой литературы, и нахождение способов их решений. 

Актуальность данной работы объясняется особым интересом лингвистов 

к проблемам перевода технической терминологии. Выбор сферы вертолето-

строения оправдан тем, что на сегодняшний день эта область производства раз-

вивается быстрыми темпами не только в России, но и в мире. 

Объектом данной работы является термин как единица языка для специ-

альных целей в оригинале и переводе. Предметом исследования являются осо-

бенности перевода терминов вертолетостроения. Материалом работы послужи-

ла техническая документация сферы вертолетостроения на испанском и рус-

ском языках. 

Цель работы – изучить особенности перевода технических терминов спе-

циальной сферы вертолетостроения с испанского языка на русский.  

Для реализации данной цели необходимо решить следующие задачи: 

1) исследовать проблему определения термина в современной лингви-

стике; 

2) выявить языковые признаки технических терминов; 

3) определить специфику перевода технических текстов; 
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4) изучить проблемы адекватности и эквивалентности перевода техниче-

ских терминов; 

5) проанализировать трудности перевода терминов сферы вертолетостро-

ения; 

6) охарактеризовать способы адекватной передачи терминологических 

сочетаний на испанский язык. 

Практическая значимость исследования заключается в эффективном ис-

пользовании полученных знаний об особенностях технических терминов при 

переводе текстов специальной сферы вертолетостроения. А также практическая 

значимость определяется тем, что результаты данной работы могут найти при-

менение при составлении глоссариев, необходимых для обучения и работы пе-

реводчиков авиационной сферы. 

Дипломная работа состоит из введения, трех глав, выводов, заключения и 

списка использованной литературы. Во введении описана актуальность прово-

димой работы, сформулированы ее основные цели и задачи. В первой главе да-

ется подробное описание термина как единицы языка. Во второй главе иссле-

дуются общие проблемы технического перевода. В третьей главе проводится 

анализ особенностей перевода испанской технической терминологии на рус-

ский язык.   
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ГЛАВА 1. ТЕРМИН КАК ЕДИНИЦА ЯЗЫКА   

 

1.1. Проблема определения термина в современной лингвистике 

 

Терминоведение – это наука, которая изучает и позволяет собирать, опи-

сывать и представлять термины, лексические единицы, используемые в специа-

лизированной сфере знаний [24]. 

Терминоведение выполняет следующие функции: 

1) cоставляет перечень терминов определенной дисциплины по заданной 

методике; 

2) дает определение терминам (семантическое значение) и описывает со-

ставляющие и процесс формирования самого термина (морфологиче-

ское значение); 

3) разрабатывает терминологические словари. 

 Терминоведение классифицирует понятия предметной области, анализи-

рует их особенности, решает семантические проблемы. Результатом работы по 

сбору и анализу терминов является терминосистема [12]. Упорядочение терми-

нов является необходимым процессом  для взаимопонимания специалистов, 

изучения терминологии определенной области знаний, создания справочной 

литературы [25]. 

Можно рассмотреть два основных направления терминоведения. Первое - 

теоретическое терминоведение. Данное направление исследует термин как лек-

сическую единицу, изучает закономерности формирования и употребления 

терминов. В рамках этой дисциплины сформировались такие разделы как сопо-

ставительное, историческое и функциональное терминоведение. Сопостави-

тельное терминоведение анализирует общие свойства и особенности терминов 

разных языков. Историческое терминоведение изучает историю, развитие и 

смену терминологических систем. Предметом функционального терминоведе-

ния считается изучение современных функций и особенностей употребления 

терминов. Вторым направлением является прикладное терминоведение. Этот 
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